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1. “Être en tête à tête” 

法文說明：Être seul(e) avec une personne. 

中譯：單獨面對面 

例句：Ce soir, je dîne en tête à tête avec ma petite amie. 今天晚上我跟女朋友

單獨用餐。 

 

2. “S’élever au-dessus de la boue” 

法文說明：Atteindre un niveau ou une hauteur digne et respectable.  

中譯：達到某種尊榮崇高的境界，獨樹一格。 

例句：Ces écrivains sont très médiocres, mais cet auteur s’élève au-dessus de la 

boue. Il est intéressant. 這些作家都很平庸，但這位作家獨樹一格，作

品很有意思。 

 


